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College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies
Group: English
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To fulfill
graduation
requirements,
students must
choose one of the
following four
modules and meet
the minimum
credit requirements
for the selected
module.
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College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies
Program: Translation and Interpretation Studies Group: English
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College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies

Program: Translation and Interpretation Studies Group: English
- E % g 8 ZER N R S
el W [FAe 4 ﬁ‘ 11 BikAg | &Y L Freshmen | Sophomore Junior Senior minimum | minimum L

credits | credits for

Category | Module [Course Title Course code| R/E | Credits [+ - ] - ] - ] = Remarks

F;rst Second F;rst Second F;rst Second F;rst Second fo'r:hls mm‘i‘s‘,
““ pES T'j:‘élg’vg_

Translatlon of Financial and 17226
Legal Texts
SR RRER e e
Advanced Translation in 33673
Financial and Legal Texts
EREEA ARt X
Project Management and 37574

Localization

AT E B+ i?f),%‘,vﬁjil’[i KRk
Case Studies on Al Healthcare 37564
Technologies in Smart Cities

FEpFLY
lfracticum in Medical Translation 38281
%5 K A2 B &2 %5 IR PEH %
Introduction to Medical Procedures | 22602
and Healthcare
%g:)’%’*%u i%iiﬁ* 33155
Healthcare and Biotechnology
BI% 5 R P-4 X
(B t3F FH o)
Introduction to International
Medical Care (SI provided)
B2 R &40 - %
(B 137 FH o)
Special Topics in International
Medical Care (SI provided)
EFR AT F
Dlalog Interpreting in Healthcare| 22607
Settings
L 5,'55 K& o F
Consecutive Interpretation in 25135
Healthcare Settings
L %5 B fg o &
Advanced Interpreting in 31051
Healthcare Settings
LSl 04871

History of Translation

el
w
(9]

sl %]

ool
[S=Y

o G| oG

CE L EE

Module C: Professional Translation in English and Chinese

s
(%)
)

=

CHia :
o

24419

ool

32186

ool
[\°)
[\

s
[\°)
[\8]

sl

s
[\°)
[\

sl ] el

%ﬂ ?’—4 )

Theory of Translation 06198
Ay Egse gir
Research methods & thesis 10995
writing

Bz 42 EhX
Introduction to Digital 3213101
Humanities
p‘f'ﬁ?”,f“fu-- - 4
The System of Data Base 05118
Management

AL E S R K
Artificial Intelligence and Data 34118
Mining

sl %]

s
w
(98]

CE LT
Module D: Cross-cultural Studies

o

D

s
w
W




=<5 11552k A () L5 wigfp 4
Curriculum - MA Program, 2026-2027 Academic Year
Faw| @ hEE R rh| LB LR AR AL En P oE

College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies
Program: Translation and Interpretation Studies Group: English
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*Note:

1. ‘Module’ can be changed to the name of course group, field, etc. according to the curriculum planning of each department (institute), and the number of modules can be
increased or decreased.

2. If the master's (vocational) and doctoral courses are divided into groups, the grouping is subject to the approval of the Ministry of Education.

3. In case of discrepancy between the subject name and the subject code in this subject list, the subject name shall prevail.

4. *The English and Chinese/Japanese group courses are common courses.

5. *Marked list of non-Master of Arts in Translation courses.
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